
Are you looking for a language service provider partner 
with the following skills?

• �Reliable, tested native 
translators

• �Multiple years of trans-
lation organisation and 
quality control experience

• �Advanced hardware 
infrastructure

• �Trainer level  
understanding  
of CAT tools

• �24/7 availability

• �Jobs at fixed quoted prices 
(based on CAT scheme or 
as a flat rate price)

• �Up-to-date software pool 
(MemoQ Server, Trados 
Studio, Transit NXT, 
Across, Adobe InDesign, 
Illustrator, QuarkXPress, 
etc.)



AS A MUlTIPle lANgUAge SeRvICe PRovIDeR, 
educomm communications
has been supporting the activities of end-user partners and international 
translation agencies serving multinational companies for 15 years

given our ideal geographic position, we work with an extensive group of 
professional translators and also know our translators and linguists living in the 
neighbouring countries in person.



Our company has a great deal of experience  
especially in the following languages

English

Bulgarian

Bosnian

Bosnian

French

Croatian

Macedonian

Hungarian

German

Italian

Russian

Romanian

Spanish

Serbian

Slovak

	Slovenian

Ukranian



Vendor Management Process

Profile-based 
pre-screening 

Collection 
of reference 

documents 

First interview on 
the phone Test translation 

(in agreed topics), 
evaluated 

by proofreaders 
rated by our 

partners  
involvement in jobs proofread 

by an external proofreader 
and jobs not requiring any 

proofreading

involvement 
in active proofread 

jobs

• �Our vendors’ evaluations and data are reviewed every six months
• �If requested, we also provide recruitment/pre-screening service for third-party evaluations too



Most frequent project 
scenario in translation only projects

Request 
(size, deadline, tasks, 

budget setting) 

capacity 
assessment 

Book capacity 
to be involved 

Confirm availability 
(even within 30 minutes) 

Input from 
the partner office 
(XLF compatible format)

Prepare 
for remote access 

or, if required, installation and 
training for the translator(s) 

Input division 
and 

distribution  
(assignment)

Consultation    
(Q&A)

interim 
job(s) 

request for 
and implement 

feedback 

output 
receipt, 
review, 

QA check 

delivery 
of output 

files 

Confirmation 
of delivery and 

acceptance



Most frequent project 
scenario in projects combined with editing

Request 
(size, deadline, tasks, 

budget setting) 

capacity 
assessment 

Book internal 
DTP capacity

Confirm availability 
(even within 20 minutes) 

QuarkXPress / 
Adobe InDesign 
input receipt

TAG/XLF
export 

delivery
of 

TAG/XLF
files 

the partner 
prepares 
files for 

translation 

Input from the 
partner office 

(XLF compatible 
format)

Prepare 
for remote 
access or, 

if required, 
installation 

and 
training for 
the transla-

tor(s) 

Input division 
and 

distribution 
(assignment) 

Consultation    
(Q&A)

interim job(s)
request for 

and implement 
feedback

output receipt, 
review,

QA check 

delivery 
of output 
files for 

acceptance

DTP 
import & 
editing 

delivery 
of final files    

in InDesign or 
QuarkXPress format 

Confirmation 
of delivery and 

acceptance



Our references



contacts

DÉNES NAGY 
Managing Director

+36 20 261 0313 
nagy.denes@educomm.hu 

ÁRPÁD KÁMÁN 
Business Development Manager 

+36 20 5727 575 
kaman.arpad@educomm.hu 

JUDIT VÁGÓ 
Language Division Manager 

+36 20 367 2717 
vago.judit@educomm.hu 

KRISZTA SÁFÁR 
Project Manager 
+36 70 630 1400 

safar.kriszta@educomm.hu 

MELINDA MACZKÓ-HORVÁTH 
Project Manager 
+36 20 264 6163 

maczko-horvath.melinda@educomm.hu

ANITA GYŐRI 
Vendor Manager 
+36 70 621 5391 

gyori.anita@educomm.hu

H-2100 Gödöllő, Mátyás király u. 6. | Mobile: +36 20 264 6163
Central phone: +36 20 367 2717 | E-mail: forditas@educomm.hu


